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The article is devoted to the study of stereotypical gender perception and the formation of a female image created in the French
media. The paper presents an analysis of the linguistic means representing the notion of a linguo-cultural image of a woman-
politician in the French press (by the example of the candidate for the presidency of France Marine Le Pen). As a result
of the analysis of a significant number of publications, the main characteristics prevailing in the media image of the woman-
politician Marine Le Pen are established.
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VJIK 81.112.2

Cmambs nocesawjeHa onemuyecKu CXoxcum @GpaHyy3cKum u pycckum croeam régisseur / pexcuccép, doubleur /
0yonép, cadre / kadp. Pycckue cnosa 6viiu 3aumcmeosanvl uz QpaHyy3cko2o sA3ulka Oasi HAUMEHOBAHUS HOBbIX
usobpemenuil 6 chepax meampa u kunemamozpagha. Cemanmura panyy3cKux cios ob6vemHee 3a cuem Henpepvlg-
HO20 paszsumusi MHO203HauHoCcmu. Pycckue u @panyysckue cnosa pasnuyaromces no JeKCU4eckomy 3HaA4eHUuio
u KoHmekcmamu ynompeoaenuii. Ilocmyaupyemcs, 4mo cinoga «pexcuccépy, «0yonép», «xaop» u “régisseur”,
“doubleur”, “cadre” saerar0mcs MeNCLAZLIKOGLIMU OMOHUMAMU U3-30 HECOBNAOCHUS 8 CEMAHMUKE.

Kniouesvie cnosa u (j)pas’bl: MCKBbA3BIKOBBIC OMOHUMBI; 3BYKOBOC€ CXOACTBO, CCMAHTUYCCKOC pa3ININEC; 3aUMCTBOBA-
HHUEC; OTUMOJIOTUA; KYJIbTYPHBIC KOHTAKThI.

TkadyeBa AnHa HukosaeBHa, K. QUIOI. H., TOIICHT
Canxm-IlemepOypeckuii 20cy0apCcmeeH bl UHCIMUMYM KUHO U meaesU0enus
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MEXBSA3BIKOBBIE ®PAHI[Y3CKO-PYCCKUE OMOHHUMbI
PEJKHCCEP | REGISSEUR, IVEJIEP | DOUBLEUR, KAJIP | CADRE

CoBpeMeHHbIC (DpaHIly3CKUE U PYCCKUE CIOBA régisseur U «pexuccép», doubleur n «xyonép», cadre n «kamup»
BBI3BIBAIOT CTOHKHE acCOIMAIIN MEXTy co00i m3-3a hoHeTHUecKor Omu3ocTr. [ToxoxecTh 3THX (HPaHITy3CKO-PYCCKHUX
MApHBIX 3BYKOBBIX 000JI0YCK BBIPAKACTCS B YIAPCHUM HA TIOCICTHEM CIIOTe W MOA0OHOCTH (paHIy3CKuX (DOHEM H CO-
OTBETCTBYIOIINX PYCCKHX aHAJIOTOB, B YaCTHOCTH (hpaHIly3ckoro cyddukca -eur u pycckoro cyhdukca -ép. Pacxoxk-
JICHHE BOKAJIMYECKMX M KOHCOHAHTHBIX CHUCTEM PYCCKOTO U (DPaHI[y3CKOTO S3BIKOB IO3BOJISICT YTBEPXKAATH,
YTO y CJIOB OYEHb CXOXKee, HO He OJMHAKOBOE 3Bydanwue [2, ¢. 58].
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WHTepecHO y3HAThH CTENICHb CMBICIOBOTO CXOJICTBA ATUX (PPAHIY3CKUX U PYCCKHUX JIEKCEM, a TAKXKE HCTOPHUIO HX
nosiBiieHust. OJTHAKO MpEeXJIe CIEAYET ONPEICINTh UCXOIHBIE TEOPETHUYECKUE OCHOBBI JIUISl X aHANIN3a.

Crny4an JTeKCHIECKOi SKBHBAJICHTHOCTH CJIOB PA3HBIX SI3BIKOB, HA3BIBAEMBIC MEKBSI3BIKOBON CHHOHUMUECH, OUeHb
PEIKH M HE BBI3BIBAIOT OONBIIMX TPYAHOCTEH B BBIACICHUH. MEXIy TeM MEXKbBS3BIKOBBIC aHAIOTH OMOHUMHYHOTO
XapakTepa ONpeAessIIOTCS IMHIBUCTAMH MO-Pa3HOMY, YTO CBHIETEIBCTBYIOT O CIOKHOCTH M HEOTHO3HAYHOCTH JIaH-
HOTO sIBJICHUS [8, . 86].

Taxk, yueHble peuIaraloT MHOXKECTBO e(UHHUINHN I OMHCAHUS CIOB Pa3HBIX S3BIKOB CO CXOTHBIM 3BYKOBBIM
00JIMKOM M pa3sHBIM 3HAUYEHHEM: «HHTEPINHTBATBHBIEY / «MEXKbB3BIKOBBIC) OMOHHUMBI; «MEXb3BIKOBBIS) Mapauieny /
aHAJIOTM3MBbI / aHAJIOTHH; «KOBApHBIE) / «JI0XKHBIE» Ipy3bs NepeBoaunka [4, c. 23].

CrienuanucThl KIaAyT B OCHOBY CBOMX KIIACCH(DHUKALUN TPU KPUTCPUSL:

1) oOmiee reHeTHYECKOE TPOUCXOXKICHHE / OJIMHAKOBBINA STUMOH (MOXET YYUTBIBATHCS, MOXKET HE YUUTHIBATHCS);

2) cxosee 3ByyaHue (oJuHaKoBas rpaduka) / aHauorus GopMbl (YJaCTUYHOE WK TIOJTHOE CXO/CTBO);

3) pasHas ceMaHTHKa / aCHMMETPHS COACPKaHMS (OT MOJHOTO PACXOXICHHS 3HAUCHHUHA O HE3HAYUTEIHHOTO
Pa3IMYCHUS CMBICIIOB).

BapuaHTHI onpeniesieHii «MeXbSI3BIKOBBIX OMOHHMOBY» MOKHO TTOKa3aTh Ha CICTYIONINX IpuMepax.

I. B. H. ManakuH yTBep)XIaeT, YTO MEXBA3BIKOBEIMH OMOHHMAaMH CIIEAYEeT CUUTATH CJIOBa: 1) TEHETHYECCKH
POJICTBEHHBIC; 2) C OJMHAKOBHIMU 0003HAYAIOIINMH; 3) C HETIEPECEKAIONTMMHUCS, HECOBMEIIAIOIIMMUCS 3HAUYCHUS-
M [9, c. 163-164, 326].

II. A. B. ®&nopoB yTBepKIaeT, 9TO TSI MEXKBI3BIKOBEIX OMOHUMOB MIPUCYITH: 1) 3TUMONIOTHYECKas OOITHOCTB;
2) TOHOE WIIM YaCTUYHOE COBIIAZICHUE TTO0 3BYKOBOH WM Tpadudeckoi popme; 3) cMBICIOBas ONHU30CTh 3HAUYCHUI
(oTHECEHHOCTH K oiHOM cdepe npumenenus) [11, c. 191].

I11. H. B. ApGy30Ba BKIIIOYaeT B MEXBb3bIKOBEIE OMOHHMBI BCE CXOJHBIE CJIOBA /IO CTEIIEHH OTOXKAECTBIICHUS
1o 3BYKOBOH (M rpaduueckoil) hopme, UMEOLIME HETOXSCTBECHHbIE 3HAUCHHs. B onpeeneHun 3Toro y4eHoro
HE YYUTHIBAETCSI 3TUMOJIOTHYECKAsl OOLIHOCTh JIEKCHYECKUX eIMHUI], CITydaiiHOe cO3BYy4He Jlommyckaercs [1].

[MocnenHee TOMKOBAaHHWE TEPMHHA «MEXKBS3BIKOBEIC OMOHUMBI» SIBISICTCS OYCHb HIMPOKHM U TMPEICTABIACTCS
NIPaBOMEPHBIM C JIMHI'BUCTHYECKON TOYKH 3PEHUS U3-3a CJIOKHOCTH PaccMaTPHBAEMOTO SI3BIKOBOTO siBieHus. [Ipex-
JlaraeMble KPUTEPUH «MEKbBSI3BIKOBBIX OMOHHMOBY (3BYKOBOE / Tpa)naecKoe TOKAESCTBO U OTIMYAIONIEeCs JICKCHIe-
CKOE COJIep)KaHHe B Pa3HOM CTETEHH) MOTYT OBITh IPUMEHHUMBI K CPaBHUTEIHHO-COITOCTABUTEIEHOMY aHAJN3Y JICK-
CHYECKUX CITUHMI] Pa3HBIX S3BIKOB M IMPUHATHI B KadecTBe OCHOBBEL Oropa Ha 3TH KPUTEPUH B MCCIEIOBAHMUIX BO3-
MOJKHAa BMECTE C YTOYHEHUSIMH O CTEICHH Pa3W4Hs CEMAHTHUKU JICKCHYECKUX €IHHHUI] U 00 UCTOPUH MPOHCXOXKIE-
HUSI MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHUI.

Takum 00pa3om, S3BIKOBOH CTaTyc JEKCUUECKUX CIUHMIL régisseur U «pexuccepy», doubleur n «xyonép», cadre
U «Kanap» (MEXbA3BIKOBEIC OMOHHUMBI WM CHHOHHMMBI) OYZET 3aBUCETh OT PE3yJbTaTOB CPABHHUTEIHLHO-COIMOCTA-
BUTEJILHOTO aHAJIN3a, IPOBEACHHOIO C IIEJIbI0 BBISBICHUS PACXOXKICHUS MU TOXKJCCTBA UX CCMAHTUKHU.

PEXUCCEP

®DpaHIy3cKOe CIIOBO Fégisseur TIPOU30IIIO OT TIarojia #égir ‘IpaBUTh’, U €r0 NepBasi MUCbMEHHas QUKcanys 1a-
tupyercs 1724 rogom [15, p. 2217]. @paHIiry3cKoe CIOBO régisseur AIMEET TPU 3HAYCHUS: 1) ‘ynpasisiromuii’; 2) ‘3a-
BEIYIOIIUI MOCTAHOBOYHOU YacThio’; 3) ‘momoTuetHoe auno’ [3, c. 929].

OcHOBHOE, THBAPHAHTHOE, 3HAUEHHUE CYIIECTBUTEIBHOTO régisseur — ‘ynpapisiommid’ [15, p. 2217]. KortekcTs
YHOTpeOJICHUH CYIIEeCTBUTEIRHOTO régisseur: “le régisseur d’un chateau” («ympasisromuii 3aMKom»); “le régisseur
de la prison” («HagamBHHUK TIOPBMBI»); “les régisseurs régionaux des zones militaires” («xoMaHAyrOIINE BOCHHBIX
OoKpyTOBY»); “le régisseur de la famille” («ympaBmsroniit mmernem») u T.11. [13]. CHHOHUMaMU CIIOBa régisseur siB-
JSIOTCS CNIOBA administrateur ‘aqMUHHUCTPATOP’, gérant ‘pyKOBOTUTENL , intendant ‘MHTEHAAHT , moteur ‘IBUXKY-
miast cuna’, ordonnateur ‘pacniopsiiuTeNs’, organisateur ‘opranusarop’ [14, p. 943].

B 1835 rogy peructpupyercsi nepBoe UCHOIb30BAHUE JIEKCEMBI régisseur B T€aTPAIbHON MPaKTUKE: ‘dEeNIOBEK,
OpraHu3yIOIMH TEXHMYECKYI0 CTOPOHY CIeKTakied (“personne qui organise matériellement les représentations”).
C nosiBiieHMEeM KuHeMaTorpada M TEJIEBHICHUS CIIOBOM régisseur CTall Ha3bIBaTh OTBETCTBEHHBIX 32 TEXHHYECKHE
MOMEHTHI M PYKOBOAMTEIEH 10 pa3MeLIeHHI0 00BEKTOB 1 TPYII YYaCTHUKOB Ha ChEMOYHOH IUIOIIA/KE B KMHO- U Te-
nectynusx [15, p. 2217]. HoBast iesiTenbHOCTD B HOBBIX 00J1aCTAX KU3HEICATCIBHOCTH (TeaTp, KHHO, TCICBUICHUE),
TakuM 00pazoM, MOyJriIa HANMEHOBaHHE ITyTEM TEPMHUHOJIOTH3AINH CIIOBA régisseur.

[To3xe nekceMma régisseur BHOBb PACHIMPIIIA CBOIO CEMAHTHIECKYIO CTPYKTYpy. CIOBO CTal0 MCIOIB30BATHCS
B IOPUIMYECKOM MPAKTHKE: «PYKOBOJIUTEINb, YIIPABISIIOIIMA HAa OCHOBE 3aWMHTEpecoBaHHOCTHY (“‘personne physique
ou morale qui dirige une régie intéressée”) [Ibidem].

TecHble 1 MHTEHCUBHBIE PYCCKO-(PpaHITy3CKHe KOHTAKTH B chepe TeaTpabHOTO NCKYCCTBA OCTABIIIN CBOH CIIe]T
B BUJIC 3aMMCTBOBaHUH B si3bIke. Hampumep, cpeau mpodnx MOSBHIICS TALTUIN3M «pexucép». B. W. lambs onpene-
JISUT €TO CICIYIOIIUM 00pa3oM: «...YIPaBJISIONINI aKTepaMy, UTPOii, IPEICTABICHUSIMHU, HA3HAYAIOIIUN YTO JaBaTh
WIN CTaBUTh, pasjaromuii poian u mp.» [6, c. 517]. C TeueHnem BpeMeHH (OPMY «pPEXKHUCEP» 3aMEHUIIN
Ha hopMy «peXUCCEPY.

ITo mMepe COBEpUICHCTBOBAHUS U TOSBICHUS Pa3HBIX BHUIIOB 3PCIMIIHBIX MCKYCCTB TEPMHUH «PEXKUCCEP» UYETKO
3aKpENIICS 3a TOJDKHOCTBIO TIIABHOTO peain3aTopa MpeCTaBICHUHN B TeaTpe, KHHeMaTorpade, TeIeBHICHHUH, [IUp-
K€, 3CTpajie: «KaCCOBBIH PeRUCCEPY», «peKUccEP OHMOTrpadUUecKuX Ipam», «PEKUCCEP aHUMALMOHHOTO KHHO», «pe-
KHUCCEP KapTHUHBDY, «pexuccép-koMmenuorpady», «mpoduBHoi pexxuccép» u ap. [10]. B coBpemenHOM (hpaHITy3cKOM
SI3BIKE PYCCKOMY CIIOBY «PEKHCCEP» COOTBETCTBYIOT CJIOBA metteur en scene, réalisateur, cinéaste, NCTIONb3yeMbIe
B o0yacTH TeaTpa u KuHo [15, p. 2217].
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lanmuumsm «pekuccép» UMeeT 0JHO INIaBHOE M OJHOBPEMEHHO CIICIMAIbHOE 3HaYeHHe, (PUKCHpyeMoe TOJIKO-
BBEIMH CIIOBapsiMH: «XyI0KECTBCHHBIH OpPraHU3aTOp, PYKOBOAUTENh TEATPATBHON, KHHEMAaTOrpadyuieckoil mocra-
HOBKM» [7]. CI0BO «pekuccépy SBISIETCS NEPHUBATOM IS IIPOM3BOACTBA MHOKECTBA HOBBIX CJIOB M ITOHSATHM, HCIIONb-
3yeMBIX B 3pENUIIHBIX HCKYCCTBAX: «PEKUCCYPa», «PEKUCCHPOBATEY, «PEKHUCCEPCKHUI», «PEKHCCEP-aCCUCTCHTY,
CKUHOPEXHUCCEPY, «TeaTpalbHbIN peXUCCEP» U IIp.

DBOITIOIHS 3PENUIIHBIX TOCTAHOBOK MTOPOIMIIA Pa3HOOOpas3re CIEIHAIICTOB, TOMOTAIOIINX «TJIABHOMY PEXKHC-
cépy» WM «PEKHUCCEPY-TIOCTAHOBIIMKY». Cpeln HUX €CTh «BTOPOH PEXHUCCEP», B UbH OOA3aHHOCTH B TOH WIH
WHON Mepe BXOSIT OpTraHu3alus M IUIAHUPOBaHHWE CHEMOYHOTO Tporiecca. [IpencTaBnsercs, 9T0 IMEHHO (QYHKIIUI
«BTOPOTO PEKUCCEPA» MOTYT OBITH aHAJIOTUYHBIMH KPYTy 00s3aHHOCTEH (hpaHIy3CKOrO CIEMAINCTa Ha ChEeMOY-
HBIX TUIOLIAJKaX, Ha3bIBAEMOTO (hPAHILy3CKHM CIIOBOM Fégisseur.

Urak, crnoBa «pexuccép» u régisseur, BOCXOIAIINE K OJTHOMY 3TUMOHY, UMEIOT NPHOJIIN3UTENBHO OJMHAKOBOE
NIPOM3HOLIEHUE U PAa3HBI CEMAaHTHYECKHH 0OBEM, YTO MO3BOJISAET UX OTHECTH K MEXBA3BIKOBBIM OMOHMMaM. OHU
pa3yIMyaroTCs B IUIaHE BBIPAXKECHUS, HO COXPAHSIOT CJIe/Ibl OTHECEHHOCTH K OJJHOMY CEMaHTHYECKOMY IIOJIIO.

JYBJIEP

Pycckoe citoBo «1y01€p» MOSBHIOCH BMECTE CO CIOBAMH «IYOIISHK» M «IyOIHMPOBATE» B IEPHO] TACTPOIUPOBA-
HUS QpaHIy3ckux Tpynn B Poccun. Jlekcukorpadbl yTBEpKIAIOT, YTO PYCCKOE CYIIECTBUTEIBHOE «IyOnEp» Ipo-
HCXOJUT OT (PPaHILy3CKOTO CyIIeCTBUTEIBHOTO doubleur. CoBpeMeHHOE CIIOBO «ayOsép» obo3Hadaet: 1) ‘TOT, KTO
MapayuieIbHO ¢ KEM-TTHOO BBITIOJHSAET CXOHYIO0, OIMHAKOBYIO paboTy’; 2) ‘aKkTep, 3aMEHSIONINI OCHOBHOTO HCITOJI-
HUTEJSI POJIH B CIIeKTaKIe’; 3) ‘KHHOAKTEp, BOCIPOU3BOISIINN PEYEBYIO YaCcTh 3BYKOBOTO ()MIIbMa Ha APYTOM SI3bI-
K€ IyTeM IepeBO/ia, COOTBETCTBYIOIIETO CIOTOBOI apTUKYJIALNHN NEHCTBYIOMNX NI, 4) ‘MU0, 3aMEHSIoIee Ku-
HOAKTepa IpH UCIIOJIHEHHH CIIOXKHBIX HOMEPOB MJIM akpoOaTHUecKuxX TpIokoB’ [5, c¢. 272]. HanmoHaibHBINH KOpITyc
PYCCKOTO 5I3bIKa MOKa3bIBaCT pa3HOOOpa3ue KOHTEKCTOB MCIIOJIb30BAHMS JIEKCEMBI: «IyONEp KamuTaHay, «Iyonép
KOCMOHABTa», «CTaHOK-1y01Ep», «1yonép aprucra» u t.1. [10].

3HaYEHHIO PYCCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO «Iy0JEP» COOTBETCTBYET 3HaU€HUE (DPAHIY3CKOrO CYHIECTBUTEIHLHOTO
doublure, nosiBieHue koToporo marupyercs 1776 romom: “personne qui remplace, en cas de besoin, 1’acteur,
I’actrice qui devait jouer” [15, p. 791] («4enoBek, 3aMEHSAIOIMNN aKTepa WU aKTPHUCY, KOTOPhIE HE MOTYT UTPAThy).
KoHTekeTsl CymecTBUTENsHOTO doublure moaxpemsior ekcukorpaduueckue cenmenus: “la doublure de Sam”
(«my6nép Camay), “la doublure doit imiter, pas créer” («ay06aép JOHKEH UMUTHPOBATh, @ HE TBOPUTHY); “la doublure
de la star” («mxy6nép 3Be31pI») U T.1L [13].

B coBpemenHoMm (paHIy3ckoM si3bIke ecTh Gopma doubleur, TIOCPEACTBOM KOTOPOW BBIPAKAIOTCS 3HAYCHHUS:
1) mexcm. “TPOCTHNBIMK WM “TPOCTHIIbHASI MaIUHA; 2) Oebe. ‘YIeHUK-BTOPOTOTHUK ; 3) 91. ‘yaBouTens’ [3, ¢. 354].
Kpome Ttoro, cinoBapu (UKCHPYIOT, YTO BO (h)paHIy3CKOM SI3bIKE CYLIECTBYET TEpMHUH doubleur, KOTOPBIA 3HAUNT
‘ABYKpaTHBIH TesiekoHBepTep B QoToanmnapare’ (‘dokycHas BTynka’, ‘Hacanka’). TepMuH mcrnosbs3yercst B (oTo-
rpadudeckoM aene u garupyercst 1960 rogom [15, p. 791]. Bo dpaniy3ckux TekcTax MOKHO HalTH clloBO doubleur
B 3HaueHuu ‘oOmaHnmk’: “doubler doubleur” [13] («oOmanyTh oOMaHIIMKa»). Pexxe oOHapyKUBacTCs CIOBO
doubleur B 3HaueHHMM ‘akTEp, O3BYUMBAIOLIMH WHOS3BIYHBIA rosnoc repos ¢uuema’: “les doubleurs des voix
américaines” [Ibidem] («xyOn€pbl aMepHKaHCKUX roJ0COBY). IHTEepecHO, HO Yamie ocTanbHbIX hopma doubleur vic-
MOJIB3YETCS B Ka4eCcTBE TeXHUIEeCKoro TepmMuHa: “doubleur de gamme” («kopoOka mepenad ¢ IByMs Iepeaadammny),
“doubleur de fréquence” («ymBouTens "acToTHI»); “doubleur de signal illégal sur le toit” [Ibidem] («He3aKOHHBIH
KaOeIbHBIN pa3AeUTeb Ha KPBIIIE») U IIp.

O4eBUAHO, YTO BHINMICTIEPEUNCIICHHBIE 3HAYCHHS, BBIpakaemble (opMol doubleur, M TPEACTABIAIOT COOOMH
BHYTPHUS3BIKOBYI0 OMOHUMHIO. OMOHUMBI ¢ popMOit doubleur pOUCXOAAT OT MOJMCEMAHTHIECKOTO (DPaHITy3CKOTO
rnaroia doubler: ‘ynBawBath’; ‘ny0nuMpoBaTh poisb, akTepa’; ‘POM3BOAMTH AyOspK (puinbma)’; ‘KilacTe Ha TMOA-
KJIAQJKy’, ‘TIOAIINBATE’, ‘IOJOUBATE ; meKkcm. ‘“TPOCTUTH’; ‘00MaHyTh’ U np. [3, c. 354].

[Monyuaercsi, YTO raUIMLM3M «IyOJNEP» COOTHOCHTCS C LENBIM PsfoM (DPaHIy3CKUX OMOHUMOB doubleur.
[Tpu 3TOM Cil0BO «yOnEp» U (PpaHIy3cKHe OMOHUMBI ¢ GOpMO doubleur SIBISIFOTCS CEMaHTHYECKU PA3JIMYHBIMY,
OHHU HE UMEIOT OOIIUX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB!

«y0aEpy» ‘3aMEHSIOUIHI KOTO-HUOYAb WX YTO-HUOYB  #

1) doubleur ‘TpocTUNBIIKK;

2) doubleur ‘ynsoutens’;

3) doubleur ‘nByKpaTHBIN TeIEKOHBEPTEP B oToamnmapare’;

4) doubleur ‘oOMaHIIUK .

Bwmecte ¢ TeM pycckuii «ny0nép» u GpaHmy3ckuii doubleur B 3HaYCHUH ‘aKTEP, 03BYUHUBAOIINN (DHUIBM HA WHO-
CTPAHHOM SI3bIKe’ SIBJISTFOTCSI SKBUBAJICHTAMH U TI0 CMBICTY (CHHOHUMaMHU), | 0 3BYKOBOH hopme.

KAJIP

C pazeutueMm Qotorpadun U KuHeMaTorpada ¢ Ielbl0 HAMMEHOBAHUSI MOSIBUBIINXCS HOBBIX SBICHHU PYCCKHI
SI3BIK YCBOMII (DPAHILY3CKOE CIIOBO cadre, O3Hauaromee «pamkay. [1osBUIIOCH CIIOBO «Kaap», KOTOPOE 03HAYAET «OT-
JIeNIbHBIA CHUMOK, M300paXkeHue Ha ()OTO-, KMHOIUICHKE, Ha TeJiedKpaHe» [7]. DToMy CIIOBY COOTBETCTBYET (paH-
I[y3CKOE CYILECTBUTEIbHOE image ‘u3oOpaxenue’. CHHOHMMaMM (paHIy3CKOrO CIOBa image SIBISIOTCS CIOBa
photogramme ‘potocaumMox’ u cliché ‘neratus’ [15, p. 1308-1309].

KontekcTsr ynoTpebennii ppaHITy3cKOTro CyIecTBUTEIRHOTO image TPUMEPHO clieaytomue: “détecter et supprimer
d’Internet les images connues de violences sexuelles contre des enfants” («oOHapykuth B IHTepHETE U yCTPaHUTH
13 HEro KaJphl CEKCYaIbHOTO HAApyraTelIbCcTBAa HAA JETEMK»); “les images d’un véhicule spatial” («mn300paskeHus
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KOCMHYECKOro ammaparay); “des images des caméras de surveillance” [13] (kaapsl ¢ kamep HaOMIOACHUSA) U JIP.
KoHTekcThl ynoTpeOiieHuil pyccKOro CYIISCTBHTEIBHOTO «KaIp» WACHTHYHBL «3aleuaTiieTh KaJpbl», «KaIpbl
(dbunbpMay, «OTKPOBEHHBIE KaAPhI», «(QOUHATBHBIA KaIpy, «IIPECIOBYTHIN 25-1 kaap» u ap. [10].

OCHOBHBIE 3HAYCHUS JICKCEM image M «KaJap» COBIAJAIOT.

B coBpeMeHHOM (hpaHITy3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CIIOBapHas 3ByKOBasi 0005109ka, (POHETHUECKH pPaBHAS 3BYKO-
BOH 000JIOUKE PYCCKOTO CIIOBa «Kaup» — cadre. Jlekcukorpaduueckne cBeIeHUs MOKa3bIBAlOT, YTO (PpaHIly3CKOe
CYIIECTBUTENFHOE cadre TIPON3OIUIO OT MTANBSHCKOTO CYIIECTBHTEIBHOTO quadro cO 3HAYCHHEM ‘UETHIPEXYTOJIb-
HUK’ [12, p. 112]. ®panHity3ckas Jekcudeckas equauna gatupyercs 1549 rogom. OHa crana odeHb MPOAYKTHUBHOK
U Jlaja poKIeHHE MHOXECTBY 3HAueHHH: ‘pamka’; ‘oOpamiieHue’; ‘00CTaHOBKA’; ‘IulaH’; ‘Kapkac’; ‘KOHTEiHep’;
‘CTAaHOK pIOK3aKa’; ‘pamodHast aHTeHHa W Ap. [3, c. 153]. B HEeKOTOpHIX CIOBapsiX MOKHO OOHApyHUTh OIHMCAHHE
HECKOJIKMX CJIOB-OMOHHUMOB, Pa3BUBILIMXCSI B pe3yJIbTaTe MOJHOTO Pa3pbiBa 3HAYCHUIT ITOJIMCEMaHTHYECKOIT JIeKce-
MEI cadre [15, p. 327].

KonrekcTrl ynorpebnennii GppaHily3ckux jekceM cadre JOKa3bIBalOT, YTO (PPAHIy3CKUE OMOHHUMBI cadre UMEIOT
pa3Hble CMbICIIBL:

“dans le cadre du mécanisme de contrdle” («B pamkax MexaHU3Ma HaOIIOJICHUSNY);

— “le cadre de facture alignée” («dopmymsap-oOpazemny);

—  “le cadre institutionnel” («<MHCTUTYIIHOHAILHBIE OCHOBBI») U Ap. [13].

[TorHOE HECOOTBETCTBHE 3HAYCHHUH PYCCKOTO CIIOBA «Kaap» M (PaHIy3CKHX OMOHHMOB cadre TIOATBEPKAAIOT
CHHOHUMBEI:

cadre = décor ‘oxpyxarorias o0OCTaHOBKa’, sphere ‘cpena’, canevas ‘kanBa’ [14, p. 158].

®OpaHILy3CcKOE CYILECTBUTEIBHOE cadre N PyCCKOE CYLIECTBUTENBEHOE «Kapy» 03HAYAIOT Pa3Hble OOBEKTHI ACHCTBH-
TENLHOCTH. 3HAYHUT, JIEKCEMa PYCCKOTO SI3bIKa «KaJp» MPOTHBOINOCTABILIETCS BCEM (DPAHILy3CKHM BHYTPHSA3BIKOBBIM
OMOHMMaM, OTHOCSIIIUMCS K SI3BIKOBOH (popme cadre. B maHHOM city4ae ciemyer rOBOPUTh O MHOTOKPATHOM MEXb-
SI3BIKOBOM OMOHMMHHU MEKLy PYCCKUM CIIOBOM «KaJp» U MHOXKECTBOM (DpaHIly3CKMX OMOHHMMOB cadre. JIns HUX Xa-
paKTepHBI OZIMHAKOBOCTH MO (hOpME M MOJTHOE Pa3iIM4Ke MO 3HAUCHHUSIM.

3aMMCTBOBaHUE CYIIECTBUTENBHOTO cadre st 0003HaUeHUs ‘M300pakeHne Ha (OTO- MM KUHOIICHKE CBHJIE-
TEIBCTBYET 00 OYEHh MHTEHCHUBHBIX 0OMeHax Mexay Poccueir m @pannueii Hadanma XX Beka B 001acTd KHHEMATO-
rpada u potorpaduu. OgHAKO BOMPOC O TOM, IOYEMY UMEHHO 3TO (HpaHIy3CKOE CYIIECTBUTEIHHOE OBIIIO 3aUMCTBO-
BaHO PYCCKHM SI3BIKOM JUTSI BRIPAXKCHUS 3HAYCHHS ‘CHUMOK , OCTAETCS] OTKPBITHIM.

3AKJIFOYEHUE

1. ®panIy3cko-pycckoe B3aNMOACHCTBHE B Te€aTPAIbHOW 00JacTH M B KHHOWHAYCTPHH OOYCIIOBHIIO ITPOHHK-
HOBeHHE (DPAHIY3CKUX CJIOB B PYCCKHH S3bIK. ["aJUIMIIM3MBI «PEXHUCCEP», «IyONnEp», «Kaap» BO3HUKIN C LEIbIO
HAMMCHOBAHHUS HOBBIX TIOHSITHA.

2. OCOOEHHOCTBIO CIIOB «PEXHUCCEPY U régisseur, «tyonép» u doubleur, «xaup» u cadre SBISETCA UX COOTHO-
CHUTEJIbHBIN XapaKTep: 3ByKOBasi CX0XKECTh M TEHETHIECKOE POJICTBO.

3. MakcumanbHOe CO3By4YHE U HECOBIIA/ICHHE CEMAaHTHUECKUX CTPYKTYP 10 00bEMY M COJCPIKaHMIO TIO3BOJISIOT
MPU3HATH PYCCKHE U (DpaHIy3CKUE CIIO0BA MEKBI3BIKOBHIMH OMOHMMAaMU, HA MOSBICHUE KOTOPBIX B COBPEMCHHBIX
SI3BIKAX MTOBIIMSUIA PA3HbIC THHIBUCTUYECKHUE M SKCTPATHMHI BUCTUIECKHE (PaKTOPHI.
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INTER-LINGUAL FRENCH-RUSSIAN HOMONYMS
PEJKHCCEP | REGISSEUR, IVYBJIEP | DOUBLEUR, KA/IP | CADRE

Tkacheva Anna Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Saint-Petersburg State University of Film and Television
Tkatcheva-Ann@yandex.ru

The article considers the phonetically similar French and Russian words régisseur | pesicuccép, doubleur | dyoaép, cadre | kaop.
The Russian words were borrowed from French to nominate new inventions in the sphere of theatre and cinema. Semantics
of the French words is more extensional due to continuous development of polysemy. The Russian and French words differ
in lexical meaning and contexts of usage. The author argues that the words peorcuccép, 0yonép, kadp and régisseur, doubleur,
cadre are inter-lingual homonyms due to discrepancy in semantics.

Key words and phrases: inter-lingual homonyms; acoustic similarity; semantic difference; borrowing; etymology; cultural
contacts.

VJIK 81°33

Cmambs paccmampueaem 0CHOGHbIE XAPAKMEPUCTUKYU U 0OAACTU NPUMEHEHUs. PYKOnUcHo20 mexcma. IIpu smom oco-
60e eHUMaHUe yoenaemcs 00pa36amenbHOMy KOHMEKCMY, d UMEHHO NPOGeOeHUI0 KOHKYPCOS, HANPAGIEHHbIX HA NO-
8bLUUEHUE YPOBHSL KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCTU U MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU YYACTMHUKOS U C6A3AHHbIX
¢ Hanucanuem pyKOnucHuix mekcmos. llpeocmagnenvi pasnuunvie 8UObl aHaIu3a pyKonucHou ungopmayuu. Ilpeona-
2aemcsi HoBblll HPPeKMUBHbIL MeMOO PAcnOZHABANUS PYKONUCHOU UHGOPpMAYUU HA OCHOBE KOHIMYPHO20 AHAU3A.

Kniouesvie crosa u ¢ppazei: pyKOIUCHBIH TEKCT; KOMMYHUKaTHBHAsE KOMIETCHIUS; TOTAJIbHBIA IUKTaHT; METO/BI
pacro3HaBaHUsl; KOHTYPHBIN aHAIU3.
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ABTOMATU3UPOBAHHbIN AHAJIA3 PYKOIIUCHOI'O TEKCTA
B OBPA3OBATEJIbHOMU JEATEJBHOCTH

B coBpemenHOl 00pa3oBaTenbHOI CHUTyalMu, XapakTepuyeMol (OpMHpOBaHMEM MEXITyHApOAHOro oOpa3oBa-
TEIBHOTO TPOCTPAHCTBA, MPOOIEMa MOBBIIICHHS HHOA3BIYHOW KOMMYHHKAaTUBHONW KOMIICTEHIIMH U PA3BUTHS HABBIKOB
MEXKY/IBTYPHOH KOMMYHHKALMM M B3aHMMOJICHCTBHS SBISICTCS AKTyaJbHOM U JIMHIBUCTUKH W JIMHTBOIUIAKTHKH.
B nensx pemenust 0603HauCHHOHN MPOOIEMbI OPTaHU3YIOTCS Pa3IHYHBIE KOHKYPCHI U aKIUH, CBSI3aHHBIC C HAIINCAHUEM
PYKOITMCHBIX TEKCTOB. B KkadecTBe mpuMepa MOXKHO IIPUBECTH €KETOIHBINA TOTAJBHBIN JUKTAHT MO PYCCKOMY SI3BIKY,
KOTOPBIHA TIPOBOIUTCS ISl BCEX KeNarommx u codupaet mopsaka 200 Teicsy denoBek Oosiee yeM B 800 HaceIeHHBIX
myHkTax B Poccun 1 B 71 cTpane Mupa. JIUKTaHT MUIIETCS OT PyKH JIMUHO KaXKAbIM YYaCTHUKOM [4].

[To anHamoruu ¢ AaHHBIM COOBITHEM, 10 UHUIMATHBE Kadeqpbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M JIMHI'BHUCTHKH [10BOJIK-
CKOTO TOCYIapCTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKoro yHuBepcutera ¢ 2013 roxa ycnenrno peannsyercst akiust « ToTanbHbIH
AQHTIIMICKUI», BKIIIOYAIOIIAs HAMMCAHUE JUKTAHTA HA aHIVIMICKOM S3bIKE HA OCHOBE AHTJIOSI3BIYHOTO ayIHOTEKCTa
B (hopMe ¢parmeHTa M3BECTHOTO npousBencHus, oobeMoM 1200-1500 3HaKoB. OCHOBHOM IENBIO aKIIUH SIBIISCTCS
TIOMYJIAPU3aLUsl aHTTTMHCKOTO SI3bIKA B KAUECTBE €CTECTBEHHOTO M HE00X0quMOro si3bIka oomennst XXI Beka, MOTH-
BaIUsl K €r0 M3yYEHHIO U BJIAJICHUIO UM Ha YPOBHE MUPOBBIX CTaHAAPTOB. IIpu 3TOM peanusyroTcs cieayromue oo-
pa3oBaTeNbHBIC 33/1a41: PA3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON KOMIETCHIMH CTYICHTOB U IIKOJHHUKOB, OBBIIICHHE YPOBHS
KOMMYHUKATHBHOM, 0011eil 1 MH)OPMALMOHHO# KyJIbTYPbl YYaCTHHUKOB aKIMU; GOpMUpPOBaHHE HABBIKOB MEKKYJIb-
TYpPHOH TOJIEPAaHTHOCTH M B3aUMOJIEHCTBYS, co/leiicTBIE (OPMUPOBAHHMIO aKTUBHON XM3HEHHOH MO3UIMN MOJIOZE-
xH [6]. IIpakTHueckuii pe3ynpTaT 00pa30BaTeNIbHON aKIMK 3aKJII0YAeTCs B PACIIMPEHUH CPEACTB KOHTPOJISA U OLIEH-
KU B 00JIACTH JIMHTBUCTUYECKOTO 0OPa30BaHUsl, a TAKXKE TTOBBIIICHUN YPOBHS MOTHBALMH M MHTEpPECa K U3yUCHHUIO
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB 32 cyeT Oosiee 3¢ (eKTHBHOrO 0A00pa 00pa30BaTENbHBIX MEPOIIPUSTHI, YHU(DHUIIMPOBAHHOM
OLIEHKH YpOBHS JINHIBHCTHYECKOI KOMIIETCHIINH, MacIuTada ydacTusi 00y4aeMbIX M OKCIEPTOB. AKIHSA MPOXOAUT
Ha HECKOJIbKMX 00pa30BaTeIbHBIX IUIOMIAKAX, SKETOAHO B Hel mpuHuMaroT yuactue ot 500 mo 700 uenoBek pas-
JMYHOTO BO3pacTa M ypOBHS 0OOPa3oOBaHHOCTH, OOJAAAIOMIME PA3IMIHBIMU HWHAWBHUIYaIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH
HalMCaHUs aHITIMHCKUX OYKB OT PYKH.

Heo0xoammo 0TMETHTb, 4TO, HECMOTPS Ha BHICOKHI ypOBEHb I7100aIbHOI HH(YOPMATH3aIN U aBTOMATH3AINH, PY-
KOIMCHBINA TEKCT MPEACTAaBIsIeT YHUKAIBHBINA MaTepual /Ui aHalu3a U UCCIEAOBAHUS B psje cuTyauuil. Tak, moMumo
00pa30BaTEIbHON AESITENBHOCTH (KOHKYPCHI, aKIIMH, BBITIOJIHEHHUE IOMAITHNX 3aIaHMi), TEKCT, HAMMMCAHHBIA OT PYKH,
CTaHOBHTCS IPEIMETOM aHAIN3a B KPUMUHAIHCTHKE, TICUXOJIOTHH, JJOKYyMEHTOBEJICHHH, T.€. B IPEIMETHBIX 00JIacTsX,
r7ie HeoOXouMa UISHTU(GUKAIWS JTMYHOCTH aBTOpa W aBTOHOMHOCTH BBITIONHSEMOH paboThl. Takum oOpa3om, oOpa-
IIeHHe K PYKOITCHOMY TEKCTy MpeACTaBIAeT UHTEepeC Ul HCcieoBaTeNnell B 00JacTH NPUKIIaJHON JIMHIBUCTHKU.



